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TEHJEHLII 10 ITHOPYBAHHSI, MEJTIOPU3A LT TA TEAOPU3ALII
OBCLIEHI3MIB B AHIJIIICBKO-YKPATHCBKHUX I YKPATHCBKO-
AHTJIACHKUX XY TOXKHIX MEPEKJIAJTAX

Y cmammi posenamymo eunadxku HekOpekmHoOi nepedaui 00CYeHizMI8 — [CHOPY8AHHS,
Meniopuzayiro ma neuopuzayiro — 8 YKPAaiHCbKo-aHenitcbkomy nepekaiadi pomarny O. 3abycko
«Myszeii nokurymux cekpemie» ma ameniiicbko-ykpaincokux nepekiadax pomanie T. Ieppimcena
«The surgeony i A. Mauixnioic «The silent patienty. Ananiz eubipxu 0as 3mo2y 6Cmano8umu, wjo yi
BUNAOKU TPYHMYIOMbCS HA YOMUPLOX MUNAX NEPEKIAOAYbKUX Pilenb, AKI YKPAIHCbKI nepekniaoayi
(H. Toin, FO. Iliocopna ma H. Illesuyk-Mrwoppeti) 3acmocogyoms npu 8i0meopenHi 0OCyeHHol
JIEKCUKU 8 O0CHI0JCY8aHUx pomaHnax. 1) ienopysanns obcyenizmis, 2) HeadekeamHa nepeoaia
00CYeHHUX  CiB/CI0BOCNONYYUEHb, 3) HACMKOBUL Nepekiad oOCYeHHOI JeKcuku (HenoeHa
eksisanenmuicms); 4) Oocumv nosHe Bi0MBOPEHHS 00CYEHI3MI8 (NOBHA eKBIBALeHMHICHY).
Busieneno, wo na nepexnadayvki piuienHs 6nau8ams NeGHOK Mipoio, 3 00HO20 DOKY, MeNiopamueHi
YUHHUKU AK PYOUMEHMU PAOSAHCHKO020 MUHYI020 8 YKPAIHCLKOMY MOBO3HABCMSI, a 3 0pY2020 OOKY,
8YIbeapu3ayis YKPAaiHCbKo2o CYCniibCcmea, nos s3ana 3 npoyecamu eiobanizayii, demoxpamusayii i
Jibepanizayii ocmaHHb020 Ma 3 HUHIWHBOK POCICHKO-YKPAIHCOKOI GIUHOIO.

Knrowuosi cnosa: obcyenism, HeHOpMamMuUBHA NeKCUKA, NepekaadaybKe pilueHH s, eK8i8aleHm,
XYO00XUCHIl nepekaao, NiHe80KYIbmMypa.

TENDENCIES TO IGNORATION, MELIORATION AND PEJORATION OF
OBSCENITY IN ENGLISH-UKRAINIAN AND UKRAINIAN-ENGLISH
LITERARY TRANSLATIONS

The article examines cases of incorrect transmission of obscenity - ignoring, melioration and
pejoratisation - in the Ukrainian-English translation of O. Zabuzhko's novel The Museum of
Abandoned Secrets and the English-Ukrainian translations of T. Gerritsen's The Surgeon and
A. Michaelides' The Silent Patient. The analysis of the sample has revealed that these cases are based
on four types of translation decisions that Ukrainian translators (N. Goin, Y. Pidhorna, and
N. Shevchuk-Murray) use when reproducing the scene vocabulary in the novels under study:
1) ignoring the obscenity; 2) inadequate rendering of obscenity words/phrases; 3) partial translation
of obscenity vocabulary (incomplete equivalence); 4) fairly complete reproduction of obscenity (full
equivalence). It has been found that translation decisions are influenced to a certain extent, on the
one hand, by reclamation factors as vestiges of the Soviet past in Ukrainian linguistics, and, on the
other hand, by the vulgarisation of Ukrainian society associated with the processes of globalisation,
democratisation and liberalisation of the latter and the current Russian-Ukrainian war.

Keywords: obscenity, profanity, translation decision, equivalent, literary translation,
linguoculture.
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Beryn. 3armspkHa  pocilichbKo-yKpaiHChKa BiffHA cTajla  THM — MOpPajbHO-
NICUXOJIOTIYHUM TsTapeM, SKUW yce OUIBIIO MIpOI0 THCHE Ha YKpaiHChKE
CYCHIJIbCTBO, 3MYIIIYIOYH HOTO JI0 TIEPEOIHKN HU3KHU MOPAIBHO-CTUYHHUX IIIHHOCTEH 1
HopM. lle TOpkHynocs, Ha >kaib, 1 HOPM CHUIKYBaHHS, OCKIJIbKA HAKOIMWYEHHS
HETaTUBHUX €MOIIIi — Jenpecii, THIBY, CTpaxy, 000 (SK €MOIIITHOTO MepeKUBAHHS ),
3HEBIPHU, PO3YapyBaHHs, MPOBUHU, COPOMY Ta IH. — BUMAara€e €MOLIMHOI PO3PSIAKH.
OcTaHHBOI JOCSTAIOTh y PI3HI CHOCOOM, HAINpPHUKIAZ, 3a JOMOMOIOI0 CIOPTY,
AKTUBHOTO BIJIIOYHMHKY, YIIOOJEHUX 3aHATh, ICUXOJIOTIYHUX TPEHIHT1B Tolo. [IpoTte
ICHY€ 11I€ OJIMH CNOCI0 «BUIJIECHYTH» HETaTUBHI eMollii — BepOalbHUI, TOOTO 3a
JOTIOMOI'OI0 HEHOPMAaTUBHO1 JIeKCUKH (Jaiiku). lle mosicHIoeThCs TUM, IO Taka
JIeKCHMKa HACTUIBKU TIIMOOKO MOB’Si3aHA 3 €MOLISIMH, 10 MaM ATh PO M A30B1 pyXH,
HEOOX1/IH1 JUIs BUMOBH HEIICH3YPHUX CJIiB, 30€pIiracThCsl B PI3HUX YaCTHHAX MO3KY.
Tomy HaBITh MPU MOIIKOMKEHH] TUX AUISTHOK, sIK1 BIIMOB1AAI0TH 32 MOBJICHHSI, 1HUB1
Mmoske sastucs (Byrne 2018).

be3ymoBHO, crioBeCHHMIA CITOCIO «BUTIIECKY» HETAaTUBHUX €MOIIIN € aHOPMAIIbHOIO
ATBTEPHATHBOIO (PI3WYHIN aKTUBHOCTI a00 MCUXO0TEeparii, OCKIIbKU BiH IPYHTYEThCS HA
BepOanbHiil arpecii MOBIIiB. EdekTuBHICTH 1i€1 arpecii 3a0e3nedyeThCsi 3HAYHOKO MipOIO
BXKMBAHHSIM TaOYMOBAHMX CIIB, ISl TO3HAYEHHS SKUX ICHYE I[iJIa HU3KA TEPMIHIB. Y
OPONOHOBAHIA PO3BIJLI TakKl CIOBAa HA3UBAKOTHCA 0OCYEHI3MAMU, & B PO3ZMOBHOMY
MOBJICHHI YKpAiHI[IB — 1€ IpocTo Mamioku. [IpoTe ciymHoo € AymKa, [0 MOHSTTA
«OOCHEHI3M» 1 «MaTIOKU (Mar)» BUABISIOTH TINEPO-TIMOHIMIYHI BIJHOIICHHS:
3Ba)KalOuM Ha Te, 1110 YacTHHA OOCIEHI3MIB (HAIp.: cpaka, 2i6HIOK) HE HAJIEKUTH 10
«MaTIpHOI» JICKCUKH, TIepIle MoHATTA BKiItovae npyre (CraBuiipka 2008: 20).

BuxopucranHs oOCLIEHI3MIB €, SIK MPaBUi0, HeOaKaHUM a00 HaBITh MOBHICTIO
3a00pOHEHUM Yy OY/Ib-sKii JTIHTBOKYJIBTYpPi, 0COOIUBO B pexkumax o]iriiHO-A1JI0BO1,
HAYKOBOI Ta MyOIIIMCTUYHOI KOMYHIKaIlli. HaromicTe y po3MOBHOMY MOBJIEHHI, J0
TOTO ) HE O0OB’SI3KOBO B yMOBAaX 3HMKEHOT KOMYHIKAIlli, a, HAPUKIIAJ, y PEKUMI
HEBUMYILIEHOTO CTUJIIO, BOHU JJOCUTH MOIIMPEHI B YCIX «3aX1JHUX» JIIHIBOKYJIbTYpax,
TOOTO THIX, IO CHOBIAYIOTh €BPOMEHCHKI IIHHOCTI Ta HOPMH, 00 Yy «CXITHUX»
KyJIbTypaxX, 30KpeMa B SIMOHCHKIM, CTaBJICHHS 10 OOCIIEHI3MIB KapJauHAIHHO
Biapi3Hs€eTbes (TaBpoBenbka, Lllebanosa 2020).

Bynbrapusaiiiss MOBHHMX CTaHAApTIB, sIKa 3aKpIIUIIOETbCS B PI3HUX BUOAX
nyOJIYHOTO JUCKYPCY, € JOCUTh AMHAMIYHOIO B «3aX1HOMY» JIHI'BOKYJIBTYPHOMY
cepenosuii (Cachola et al. 2018; Gauger 2012; Jontes 2014; Kamer 2003). Tomy TyT
y>KUBaHHS OOCIIEHI3MIB YK€ HE 3aBXKIU CBITYUTH MPO HU3BKUHN KYJbTYpPHUU pPIBEHBb
TUX 1HJIUBIJIIB, SIKI HUMHU MOCIYTOBYIOThCSA, a00 MPO IXHI MCUXI4HI po3yiaau (Harp.,
KOIPOJIaIit0), OCKUIBKH 111 CJIOBAa BBAXKAIOTHCS €PEKTUBHUM 3aCO00M IPH MOJ0JIaHHI
Oomio/cTpecy abo TepeKkoHaHHI CHiBpO3MOBHHKA. OOCIEHI3MH BIUIMBAIOTH HAaBITh
MIEBHUM YHHOM Ha €EMOITIMHO-TICHXOJIOTTYHHM 1 (P1310JI0OTTUHHM CTaH 1HAMBIJIA B IIIJIOMY,
30ymKytoun oro. JIo TOro *x, 4uM MIIHIIIIM € Taly, AK€ MOPYIIyEThCs, TOOTO YUM
«MILHIIIUMY € JIAWIUBE CIIOBO, TUM PI3KIIIUM € 30y/KEHHS SIK Peakilisi Ha HbOTO
(CraBumpka 2008: 14).

VYkpaiHa mocTynoBO HaOMMKAETHCS 1O «3aXiIHUX» KyJIbTYPHUX CTaHAApTIB,
npoTe 6arato B 4OMy M€ 3aJUIIAE€THCS B MOJIOHI pasTHCHKOTO MUHYIOTO. [{M MoxHa
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MOSICHUTH T€, 110 J0 LOr0 Yacy YKpaiHChKI JOCIHIIHUKH HaBITh Y TUX Tay3sx, sKi
Oe3nmocepeIHb0 3aliMalOThCS BUBYECHHSIM PI3HUX AaCMHEKTIB MPUPOAH OOCIEHI3MIB
(Matu3MiB), iXHBOTO (YHKIIOHYBAaHHS Ta TMepeKiaxy — JIHTBICTUINl Ta
MEPEKIIa03HABCTBI, JICI0 «COPOMIIATHCS» a0 MEBHOIO MIPOIO ITHOPYIOTH OOCIICHHY
JEKCUKY,  31e0UIhIIOr0  3aiiMalOuMCh  MUTAHHAMH  «BUIMUX»  MPOIIAPKIB
HEHOPMATHBHOI JIEKCUKU — CJIEHTOM, apro, XaproHOM, Cyp>KHUKOM, eBdemizmamu i
mucpemizmamu. ToMy B emoxy HHUHIIIHBOI IioOani3auii, JeMOKpaTu3amii Ta
Jibepainizailii  YKpaiHChKOTO CYCIUIBCTBA, MOBO3HABIIl CBIJIOMO 4YH IMiJCBIIOMO
NPOJOBXKYIOTh  NPUTPUMYBATHCA  MENIOPAaTUBHUX  HACTaHOB  PaASHCHKOI
nexkcukorpadii (dbpaszeorpadii), sxka HaB’A3yBaja pecTpukiii om0 dikcaii
oOcrieHHUX ciiB/cioBocnoinydenb (Mizin 2021). Bnache, cTiliKicTh YKpaTHCBKOi MOBH
MIPOTH BYJIbrapH3allii € MO3UTUBHUM sBUIEM. [IpoTe pi3HI CyCcHiabHI TOTPSICIHHS, Ha
KIITAIT HUHIITHBOI POCIMCHKO-YKPaiHCHKOT BITHU, CTBOPIOIOTH CIIPUATINBI YMOBH JJIS
POHUKHEHHSI TaOyHOBaHOT JIGKCHKM B YCI MPOILIApPKU cycrniibcTBa. ExkcmaHcis 1mux
CJTIB MOK€ OyTH SIK TPUPOIHOIO (HATIP., peaKIlisi Ha CTpax Mepe 3aru0esio, CMEpTIO,
OOMOBMMHU [iSIMH TOIIO), TaK 1 MITy4YHOI, KOJU i CTUMYJIOIOTH 1J€0JOTIYHI Ta
MOJIITUYHI YWHHUKHU. Jlep’kaBHa 17€0JIoTis, 30KpeMa, MOXE CaHKI[IOHYBaTH
BUKOPUCTAaHHS OOCHEHI3MIB IS IIJPKUBIECHHS HE3JIAMHOCTI Hapoay Ha MNpHKIal
repoiYHUX BUMHKIB YKpaiHCbKUX BOiHIB. TyT BapTo 3ragatu Bigomy (pazy Pycckuil
Kopabav uou Haxyu!, sska HaOysja 3HAYHOTO MOIIUPEHHSI HA MOYATKy BIMHU HaBITh
MOMPH TE, 1[0 BOHA POCIACHKOI0 MOBOIO. CJIi]] BU3HATH, 1110 BUKJIFOUHO Ha NIEP10/ BIHU
TaKi MaHIMyJIALii 3 HCHOPMaTHUBHOIO JICKCHKOIO € X0Y SIKOCh BUIPABIaHUMHU.
3710B)KMBAHHS MaTIOKaMU 3 OOKY MOJIITHKIB € HENPUIYCTUMHUM HaBITh Mij Yac
BIMHM, OCKUIBKA TOJITUKYM (Gopmye «obmuuus» Haumii. Komu e «obmuyus»
BUKPUBJISIETHCSI JTIOTOIO JIAMKOIO, BOHO CTAa€ HE JyXe NMPUBAOTUBUM, TIPOTE MOJTITUKH
HE 3BEpPTAIOTh Ha II€ YBaru, 60 IXHs «J1aiika» 3aBXKIu Mepeciiaye KOpUCuBi 1. Tak,
3HAYHUN HETATUB BiJl Y)KUBAHHSI TTOJIITUKAMHU, TTEPEAYCIM BUCOKOTO paHTy (TIPE3UICHT,
YpSIIOBINI, JAEMyTaTH pI3HUX PIBHIB), y0adaeTbcs B TOMY, IO BOHU (PAKTHUHO
Jerani3yloTh ad0 CaHKIIIOHYIOTh BHUKOPHUCTaHHS TaOyMOBaHUX CIIB y THUX CTHIISIX
MOBJICHHS, JIe iX y3aram He Mae OyTH (Hamp., o(imiifHO-I1JI0BOMY, HAYKOBOMY a00
nyOJIIUCTUYHOMY), OCKUIBKM 1€ 3HHMILYE YCTaJ€HI HOPMH KYJIbTYpHU MOBIICHHS.
I BifiHa uboMy He BunpasaanHs. Lle mo-nepure. [lo-apyre , OrUAHICTB LI€T CUTYaIli
MOJISiTa€ B TOMY, IO TOJIITUKH TOCITYTOBYIOTHCS HE YKPAiHCHKOIO TPaJUIIIHHOIO
JalKol, a MaTIOKaMu, 110 yHOA10HIOE 1X 31 CJIOBECHUM KOJIOM JIep>KaBU-arpecopa.
SIckpaBUM TPHKIAIOM TOJITUYHOI MAHIMYJSAIii MaTH3MaMHU CIyrye (QakT iXHBOTO
B)KUBAHHSA HE JIUIIIE HAPOJHUMH OOpaHIsIMH, aje i HalBuior mocaioBow 0coboro,
IO TIOSICHIOETHCS, OYEBHIHO, 1 TparHEHHSIM OyTH ONMKYMM JIO HApOIy, 3a SKUM
HACIpaB/l KPUEThCA COpoda TEperBHOOPUOrO «3arpaBaHHS» 3 EJIEKTOPATOM 1
MITHATTS BIACHUX PEUTHHTIB (MB. netanpHime: @akt 2025). V miil cutyariii MoXemMo
JIMIIIE TaJaTH, HACKUIbKU IIBUIAKO MAaTU3MHU MPOHUKHYTH y Ti cpepu yKpaiHCHKOTO
CyCHUIbCTBA, IKMM TPAJIULIHHO IPUTAMAaHHUI BUCOKUH PIBEHB KYJIbTYPH KOMYHIKAII1i.
MoskHa TPUMYCTUTH, L0 3rajlaHi BUIIE YMHHUKH IOCTYIMOBOI ByJbrapusarlii
YKpaiHChKOi CHUTBPHOTHM MOXXYTh BIUIMHYTH 1 Ha MHCTEUTBO mepekiany. lmerbcs
nepeayciM mpo Tepekiiajl XyJI0XkKHIX TBOPIB, OCKIJILKM OCTaHHI TICHO TOB’s3aHi 3
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HEBUMYIIEHUM cTwieM. lleil BIIMB MOXe CHPUYMHUTU JOCUTH CYTTEB1 3pYILIEHHS
KOMYHIKaTUBHUX HOPM Ha TJIi TOTO, IO JO IbhOTO Yacy B IapWHI YKPaiHCBKOTO
XYJIO)KHBOTO ~ TIEPEKJIaay TMaHylOTh 31e0UIBIION0  MENTIOpaTUBHI  HACTaHOBH,
HE3BaKAIOYM HAaBITh HA TE€, IO NPOTATOM OCTAHHIX JBOX JECATWIITH B YKpaiHi
3 SIBIJIMCSI HEUHMCIICHHI, ajie 3HaKOB1 Tparli, IpUCBsSYeHI TpobiemMam (yHKIIIOHYBaHHS
Ta ¢ikcanii o0cIeHi3MiIB y pisHuX MoBax (nuB., Hamp.: 'aBpriB 2005; KBeceneBuu
2011; CraBumpka 2008; TkauiBceka 2021; dopmanosa 2012). Came moziOHI mpairi
CaHKIIOHYIOTh TI€BHUM YHHOM BHKOPHUCTAaHHS B XYJOXKHBOMY TeEpeKIIai
HEHOPMATHBHOI JIeKCHKH. [IpoTe opieHTyBaHHS yKpaiHCHKUX MEPEKIaaviB Ha BUCOKY
KyJbTYypy MUCTEITBA MIEpeKIIaay YacToO 3MYIIYE iX irHOPYBATH aJIeKBAaTHICTIO epeaayi
THIIOMOBHOI OOCIICHHOT JICKCHKH yKpaiHChkor MoBow (Mizin 2021). BinTBopeHHs
00CIIEHI3MIB YCKIQIHIOETHCS IIE M THM, 1110 (YHKI[IOHYBaHHS I[MX CJTIB/BUpa3iB MOXKE
CYTT€BO BIAPIZHATHUCS B PI3HUX JIHTBOKYJbTYypax. SICKpaBUM NMPUKIAIOM TYT MOXKE
CIIyryBaTH aHIJIChbka MOBa, O0COONMBO ii aMEpUKAHCHKUW BapiaHT, /i€ BKHUBAHHS
HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH € 3HAYHO MOMIMPEHININM, HIK B YKPaTHCHKiil MOBI.

Meta cTaTTi TAa METOAUKA TOCHIIKEHH. 3 OTJI1y HA BUKJIaJCHE BUILE METOIO
IIPOIIOHOBAHOI CTaTTI € BCTAHOBJICHHS BHUITQJIKIB HEKOPEKTHOI Iepeayl 00CIeHI3MIB
(MaTU3MIB) B aHIJIIHCHKO-YKPAiHChKUX 1 YKPaiHChbKO-aHITIIMCHKUX MEepEKIIaax TBOPIB
XYJI0’KHBOI JIITEPATypH.

Bubipka wHamoi mnpaili, ska CcTaHOBUTh 427 KOHTEKCTHUX Y>KUBaHb
HAWUMOMIMPEHIIOT 0OCIIEHHOI JIGKCUKHM aHTJIICHKOI 1 yKpaiHChKOi MOB, c(hopMOBaHa
HAa OCHOBI YKpaiHChbKO-aHTJIiHChKOro rmepekiany pomany O. 3a0yxko «Myseit
NOKHHYTHX cekpeTiBy (3a0yxko 2009; Zabuzhko 2012) Ta aHriicbkO-yKpaiHCHKUX
nepeknanis pomanis T. [eppircena «The surgeon» (I'eppircen 2016; Gerritsen 2001) i
A. Maiikmiaic «The silent patienty (Maiikmigic 2021; Michaelides 2018).

Metonuka AOCTIPKEHHS TPYHTYETHCS Ha MPOIeAypax HU3KU METOJIB BIIACHE
JIHTBICTHKHU Ta MEPEKIa03HABCTBRA!

1) medimimiiiHUN aHaji3 3aCTOCOBAHO 11 BCTAHOBJICHHS OCHOBHHMX 3HAauyeHb
00CIIeHI3MIB HAIIIOi BUOIPKHU;

2) 3a JOIMOMOTOK0 KOHTEKCTHOTO aHaji3y BH3HAYECHO TiI CMHCIIOBI BIJTIHKH
aHaI130BaHO1 OOCLIEHHOI JIEKCUKH, 110 HE 3a(1KCOBaH1 y CJIOBHUKAX;

3) Ha OCHOBI 3ICTaBHOTO aHAJI3y 3IHCHEHO MOPIBHSIHHS 3MICTOBUX CJICMEHTIB
AHTJIIACHKUX Ta YKPATHCHKUX OOCIIEHI3MIB,;

4) mepekNaJanbKuii aHajdi3 BHKOPHCTAHO JJIsl BUSBJICHHS IEPEKIATAIlbKUX
IpoIeayp, 3aCTOCOBAHMX TIPH Tepeaadi yKpaiHCHKOK MOBOIO  aHTIIIHCHKHX
00CIICHI3MIB, 1 HaBIaKH.

Bukiag ocHoBHOro marepiany aociaimkeHHs. ExcrnipecuBHO-eMoIiiiHE TIIO
BuxigHoro Tekcty (BT) B 1mijoMy IpyHTYEThCS Ha 3B 3Ky OOCIEHI3MIB 3 €MOIlISIMH.
Tomy 1151 yCHIITHOTO MPUMHSTTS IEPEKIAAABKUX PIIEHb PU BIATBOPEHHI IILOTO TJIa
nepexiaaaqy HeoOX1JHO MaTH MOBHE YABJICHHS PO Taly K y BUXIHIHN, TaK 1 IJTLOBIN
KyapTypax (nop. xararis, Easapac 2021). o Toro »x oMy ciijl ypaxoByBaTH pi3Hi
KyJbTYpHI YUHHHUKH, 30KpEeMa Te, 110 3aJIEKHO BiJl JOMIHYBaHHS IIEBHUX OOCIIEHI3MIB
€BPOIEHCHKI MOBU NOJUIAIOTHCS Ha JIBA TUIIH: «aHAJIbHO-EKCKPEMEHTAJIbHUIN» (Harp.,
aHIIIIIChbKa, HIMEIIbKA, YechbKa, (hpaHIly3bKa) Ta «CEKCyaIbHUN» (HAmp., YKpaiHChKa,
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pociiicbka, cepOcbka, XopBaTchka, oonrapceka) (Mizid 2010; Mizin 2017). Leit daxr
HiATBEP/KYIOTh, HAMpPHKIAA, JdaHi BeO-kopmycy anrmiicekoi MmoBu  (iWeb):
yacToTHICTH Jiemu fuck ma 14 mapna ciaoBoBxkuBaHb cTaHOBHTH 189206, cunt — 11653,
fucking — 177824, dick — 150729, matomicts ass — 214410, shit — 345569. Hasits
HEBXKMBaHUK B yKpaiHIiB aHyc — asshole — mae wacrotricte 32555. Tomy sIKIIO
YKpaiHLl 3HEBAXJIMBO (IIPE3UPJIMBO) HA3UBAIOTh OrMIHOIO, BiApPa3iIMBOro ado
aMOpaJbHOTO 4YOJIOBIKA Xxyu abo Jemio M sKille XxpiH, TO, IMOBIPHO, B
AHTJTIIChKOMOBHOMY CEPEJIOBHIII 1€ CIIOBO OUTBIIT «IIPUPOIHO» Tepenatu He sk fuck
a6o dick, a asshole. Ilpote JI. CraBunibka (2008: 33-34), BUALISAIOYM I1Ie OJMH THII
00CIIEHI3MIB — «CaKpaJbHUI», 10 AKOr0, Ha 1i JyYMKY, HaJIeKaTb POMAaHChKI MOBH Ta
YaCTKOBO Y€CbKa, CJIOBallbKa Ta IMOJIbChbKA, HATOJOIIYyE HAa CKATOJOTIYHIN JOMIHAHTI
YKpaiHChKO1 0OCIIEHHOT JJeKCUKH. BiacHe, 111 TymMKa Moxe OyTH CIIYITHOI, OCKIIbKU
JUIS  YKpaiHIIIB JOCHTh THUIIOBUMH € OOCIICHI3MH, IIOB’Si3aHi 13 3aJ0BOJICHHSIM
NpUpOIHUX (PYHKIIM OpraHi3My Ta MpoayKTamu Aedekallii, Hamp.: eiMHO, CLMHIOK,
3acpaneys, cepyH, OpucmyH, 63010x.

VYkpaiHChKi Mepekiiagadi MaroTh YPaxoByBaTH TaKOX Te, II0 OOCIIEHHA JICKCUKA
yKpaiHChKOi MOBH (BJIaCHE, W aHTJINCHKOI) MOAUISIEThCS Ha Pi3ko rpyOy, Ha
(yHKLIOHYBaHHS K01 HAKJIAJAAIOThCA COLlaIbHI M KyJIbTYpPHI PECTPUKLIL, Ta TOMIPHO
rpy0y, siKka MOk€ (DYHKI[IOHYBaTH B HEBUMYIIEHOMY CTWIl. Pi3ko rpyOi Ta momipHO
rpy01 OOCIIEHI3MH yTBOPIOIOTh, Y CBOKO YEPry, I’SITh CEMAHTHUKO-TEMATUYHHUX TPy
(CraBumpbka 2008: 14):

1) HaliMeHyBaHHsI COLIaJIbHO TaOyHOBaHUX YACTHH TiJIa («COPOMIIBKI CIOBaY),
HaIp.: Xy, nuzoa, Myoo, cpaka,

2) Mo3HaYEHHs MPOoILIeCy 3/IIMCHEHHS CTaTEBOTO aKTy, HaIp.: ibamu,

3) Ha3BU MPOJAXKHOI KIHKH, HATP.: OJ150b;

4) naliMmenyBaHHs (pizionoriyHuX (PyHKIiH (BIANPABICHD), HATIP.: cCpamu, CYsamu,;

5) mo3HaYeHHS «pe3yabTaTiB» (1310J0TIUHUX BIAIPABICHbB, HATIP.: 2IGHO.

[ToTpiOHO 3ayBakKUTH, IO CEKCyaldbHI OOCIIEHI3MU (Ipyra rpyma) € HalOiIbII
PI3KUMU YU HE B YCIX KyJIbTypax. | mompu cmucnoBuit mapanemism 1, 2 ta 3, 4 rpyn
(mamp.: exyauumu — 3anuzosuumu (yJApUTH KOrocb) abo 6ubnsA00K — 6ucepox
(HIKYEMHA JIFO/IMHA)), JIWIIE MepIll TPU FPYIU HaJleKaTh A0 BilacHe MaTy. Lle o3Hauvae,
10 3HAYHY YaCTHHY CJIiB 4 1 5 rpyn MOXKHA BU3HAYUTH SK MEHII rpy01 MOPIBHSIHO 31
cioBamu 1, 2 1 3 rpymn. IIpo 1e nepexinagayamMm HEOOXiAHO MaM’ATaTH B YHUCICHHUX
BUIIAJIKaX CMHUCJIOBOIO Mapajiei3My, OCKUIbKHM nepeava oOcueHi3MiB 1, 2 Tta 3 rpyn
BUX1JTHOT MOBU OUIBbII METIOpaTUBHUMH oOcClLieHI3MaMu 4 1 5 rpyn y IIbOBI MOBI
BUKPUBJISIE eKcrpecuBHO-eMoIliiiHe 10 BT. Ha xainb, Taki HeOakaHi BHITaIKH, SIK
CBI/IYUTH BUBUCHHSI BUOIPKH HAIIOI PO3BIJIKH, € JOCUTH MOIIUPEHUMHU.

VY minoMy K, aHani3 paKTUYHOTO MaTepialy MPOMOHOBAHOTO JIOCHIIKEHHS JIaB
3MOTy BHUSABHUTH, IO YKpaiHChbkuM mnepeknanadyam — H. Toin, FO. [ligropuii 1
H. lleBuyk-Mioppeii — BIacTUBI YOTHPU THUNHU TEPEKIANANBKUX PIIIEHb, SKi
3aCTOCOBYIOThCA MPU Mepeiayul aHMTIHChKOT Ta YKPaiHChKO1 00CIIEHHOT JICKCUKHU:

1) irnopyBaHHs 00cueH13MiIB. Take plleHHs € HAUPOCTIINM JJI NEPEKIaaadiB,
IpOTE BOHO MPU3BOJUTH J0 MOBHOTO BUKPUBJICHHS BIATBOPEHUX Y LUTHOBOMY TEKCTI
(IIT) emomiitHo-iparMaTuyHuX cMUCIIB. OCTaHHI € BAXJIMBUMH €JIEMEHTAMU 3MICTY
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BT, Tomy BTpaTa 00CIIEHHOT CEMAaHTUKHN MO€e CPOPMYBATH B PELIUIIEHTA MTEPEKIIATY
Hea/IeKBaTHE YSBJICHHA NP0 EKCIPECUBHO-EMOLINHY aTMochepy NepeKsiajeHoro
TEKCTY 3arajom;

2) HeaJIeKBaTHA Tepeada OOCIIEHHUX CJIiB/CIIOBOCIIONYYCHB. Y I[bOMY BHUIIAJIKY
nepeKIaaayl JUIIe YaCTKOBO (HE3HAYHOIO MIPOT0) BIITBOPIOIOTH OOCIIEHHY CEMAaHTUKY
BT, kepyrouuch, IMOBIPHO, MEJIIOPAaTUBHUMU HACTAHOBAMH B YKpPAiHCBKOMY
MOBO3HABCTBI/TIEPEKIAA03HABCTBI a00 B YKPAIHCBKIM JIHIBOKYJBTYpl B LIJIOMY,
HACJIIJIKOM Y0I'0 TaKOX € MeBHa 3MicToBa HeaaekBaTtHicTh BT 1 1{T;

3) yacTkoBMI mepeknag OOCHEHHOI JEKCUKH (HEmOBHA EKBIBAJIEHTHICTH). Y
pe3ynbTaTi TaKuX nepekiananbkux pimeHs peuunieHTd LT oTpumytoTs O611b1I-MeHII
aJIeKBaTHE YSBJIEHHS PO eKclpecuBHO-eMolliiine 10 BT;

4) nocuTh MOBHE BIITBOPEHHS 0OCIIEHI3MIB (ITOBHA €KBIBAJICHTHICTD). 3pO3yMLIIO,
0 «MOBHA E€KBIBAJIEHTHICTH» € YMOBHUM TOHSTTSIM, OO0 CTOBiJICOTKOBOI
€KBIBAJICHTHOCTI B Taly31 XYJIOXKHBOTO IMEpeKiIaay HEeOIU3bKOCIOPITHEHUX MOB HE
icHye€ amnpiopi. YTiM, y TAKUX BUMAJAKaX MMepeKiagadam yIaeThCs IepeIaTu Maike BCl
BIITIHKH ekcmpecii 1 emorriit BT.

BuBuenHs Hamoi BHOIpKM BHSBHJIO, IO KUIBKICHE TIPEICTABICHHS
BHOKPEMJICHUX YOTHPHOX THITIB MEPEKIaJABKUX PIIICHDb IOA0 Mepeaadl 00CIeHHOT
JEKCUKHU B XYJOXKHIX TEKCTaX IOCUTh MOMITHO Bigpi3HAEThCs: 1-if T — 9.42 %; 2-it
— 29.45 %; 3-i1 — 43.39 %; 4-i1 — 17.74 %. OCKinbKH HAWMEHIIE MONTUPECHHS Ma€
nepmnid Tan (ICHOpYBaHHA OOCHEHI3MIB), a HailOuiblie — TpeTi (YacTKoBa
€KBIBAJICHTHICTh), MOXXHA MPUIIYCTUTH, IO MEpPEeKJIafalbKi PIIIEHHS CTOCOBHO
nepeaavi oOCIEHI3MIB € JOCUTh aJeKBAaTHUMH B YCIX TPhOX aHAJi30BaHUX TBOpPaX.

Jlanmi po3riasHeMO Ii TUIMW TEepeKIafalbKuX pillleHh Ha MPUKIaaax (aBTOpU
PO3BIJIKM MOCIYTOBYBAJIMCS E€JIIEKTPOHHUMHU BEPCISIMU JTOCHIJI)KYBAHUX TBOPIB, TOMY
KOHKPETHI CTOPIHKHM HE 3a3HAYAIOTHCH).

Tun 1: irHopyBaHHs OOCIIEHHOT JIGKCUKH, HATIP.:

(1) You can’t even fuck a woman, can you? (Gerritsen 2001) // Tu nasimo ne mie
nixozo sreanmysamu' (Ieppitcen 2016);

(2) Fuck you (Michaelides 2018) // ITiuwoé mu (Matikmigic 2021);

(3) «I’'m not eating this shity (Michaelides 2018) // Konu s npomunas it cmonux,
sona ckapcunaca na ixcy (Maiixmigic 2021)

(4) I'ocnoou boatce, ma wu 51 008ixy npupeuena ix ycix socanimu? ! (3ad0yxko 2009)
Il Fuck, it’s not my job to be forever feeling sorry for everyone! (Zabuzhko 2012);

(5) Bac yce socumms mpaxanu ocoonu8o YuHiYHUM CHOCOOOM, A 8U MO20 HABIMb
ne nomiuanu (3a0yxko 2009) // People have been screwing you over in a particularly
cynical manner your entire life, and you did not even notice it (Zabuzhko 2012).

Ax OGauumo, BUTIAJKKU ITHOPYBAHHS TEpeaadl OOCIEHI3MIB TPAIUISIIOTHCA SIK B
AHTIIHCHKO-YKPaiHCHKUX, TaK 1 YKPaiHChbKO-aHTTIHCHKOMY MepeKianax, To0To B yCixX
Tphox nepeknanadiB — H. I'oin, FO. [ligropuoi Ta H. llleBuyk-Mrioppeii. IrHopyBanus
€ OJIHO3HAYHO HEBAAJIUM MEePEKIaAAbKUM PIIICHHSIM, HE3aJI€KHO Bl TOTO, YUM BOHO
MOTHBOBAHE: KyJIbTYPHUMU YHMHHUKAMH YU BUCOKHMH MOPAILHUMH TMPUHITUTIAMUA
caMoro rmnepekjgagadya. MOXJIMBO, y I[bOMY BHHHI I[E€BHOK MIPOI YKpPaiHChKI
CJIOBHMKADI, sIK1 HE (DIKCYIOTh HAJIE)KHUM YUHOM OOCILEHHY JIEKCUKY, TOMY, HE MalOuH
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HNIATPUMKH 3 OOKYy JieKcukorpadip, Mepekiiagadl 4acTo MoOOKITHCS MOPYIIYBAaTH
CTUYHI HOPMH HOCIIB BHXIIHOI/I[IbOBOI MOBH. AOO ) TYT BiI4yBa€ThCs JEAKOIO
MIpOIO BIUIMB 3arajbHOl TEHACHINI, KOJHM YKpaiHChbKI MOBO3HABI[lI HE pearyroTh
JOCTaTHIM YMHOM Ha HeaOWsSKy JWHAMIKy ChOTOIHINIHIX MOBHHMX 3MiH, OCKIJIBKH
3QIMINAIOTBCS YAHHUMH 3aCTapiyli HOPMH IOJAO CTHJIICTUYHOTO MapKyBaHHS
AKTUBHOB)KMBAHOI JIEKCHMKM YKpAaiHChbKOi MOBH. TOMy HOpMH HE€ BIANOBIJAIOTH
aKTyaJIbHUM 3CyBaM JIEKCHYHOTO CKJaay MO BEPTHKAIl CTUJICTUYHUX PETrICTPIB.
[TpuknagoM TYT MOX€ CIOyryBaTh TOM (akT, m10 y 3B’A3KY 13 MOCTPAAIHCHKUM
nepiogoM JIeMOKpaTH3allil YKPaiHChbKOTO CYCHIJIbCTBA YaCTUHA JIGKCUKH YKPATHCHKOI
MOBHU TIepeHIiia BiJi HU3BKOT'O CTUJIICTUYHOTO PETICTPY 0 HEUTPaAIbHOTO, OJHAK
CJIOBHHMKApi HAJIG)KHUM YMHOM Ha 11 He Bigpearysanu (Misin 2017).

Twun 2: HeaekBaTHA Tiepeiaya OOCIIEHHUX CIIIB/CIIOBOCIIONYYEHb, HATIP.

(6) Bacunenxo it mpaxas, ye 6in ii 0o nac i npusis (3a0yxko 2009) // Vasylenko
banged her; he’s the one who brought her to the company (Zabuzhko 2012);

(7) Ax npo xkpinaxis, éain (3adyxko 2009) // Like fucking serfs (Zabuzhko 2012);

(8) Cnyorcu, cunok, xak 0€o cayscun, a 0€0 na cayxcoy xyu noxcun (3a0yKKO
2009) // Serve, my boy, as Grandpa did, and Grandpa didn’t give a shit (Zabuzhko
2012);

(9) «You really believe this shit?» — said Rizzoli (Gerritsen 2001) // «Bu cnpasoi
gipume 6 yio Oypuio?» — sanumana Piyyoni (Ieppircen 2016);

(10) Bona caoana 3 it02o nomiuuto 6ionsskamu mux 2a0ie, wo 3aMuIsIoOms Yyepes
Th mopeisnio acinkamu (3adyxko 2009) // She d thought that with his help she could
put a check on those fuckers planning to sell women through TV (Zabuzhko 2012);

(11) Some asshole slips a drug in a woman’s drink (Gerritsen 2001) // Axuiice
nezionuk niocunas napkomuxis y ii naniu (I'eppitcen);

(12) Felt their cocks harden? (Gerritsen 2001) // Ckinoku 3 nux 6iouyau, sk
sameepoinu ixui unenu? (Ieppircen 2016);

(13) ...Hina Ycmumiena, ny, i Ceemouka 3 ii nocmitiHo pooo4um MAacaniCHumM
opeanom, Kyou 3a8i#cOu NPUEMHO GCMPOMUMU cXapanyoxcenoco unena (3a0yXKo
2009) // ...Nina Ustymivna for spiritual understanding, and, of course, there’s
Svetochka with her permanently engaged massage organ, where it is always so nice to
stick his worked-up dick (Zabuzhko 2012);

(14) bauume, npooosicysana s mepebumu 1020, sk mepmeo2o uaena (3a0yxKo
2009) // You see, | kept at him, worrying him like a limp dick (Zabuzhko 2012).

HaBeneni mnpukmaam CBig4aTh, IO BUMAIAKA HEAJICKBATHOTO TICpEIaBaHHS
OOCIICHI3MIB IIOB’Si3aHI TOJIOBHO 3 THM, II0 OOCIIEHHE CJIOBO BHXIJHOI MOBU
BIJITBOPIOETHCS B IIJIOBIM MOBI1 32 JOOMOI'OI0 MEHIII Pi3KOi 200 HABITH HEUTPAIBbHOI
nexcuku (nuB. mp. 8, 9, 10, 11, 12). AGo x, HaBmaku, HEUTpaJIbH1 a00 MOMIpHO TPyOi
(meBuMyIIeHH cTUiIb) cioBa BT mepenatotbest nyske rpyoumu cnoBamu y LT (nus.
np. 7, 13, 14). Takwmii miaxiJ TOBHICTIO CIIOTBOPIOE EKCIPECHBHO-EMOIIIMHE TIIO
CUTYyalliil, 300paK€HUX B OpPUTIHAIBHUX TBOpAaX, HaJarO4YM iM HEUTpajdbHOCTI abo,
HaBIIakW, 3aiBoi arpecii. [Ipukiiag 6 y3aram mMoke 30MTH 3 MAHTENIMKY PELUITIEHTA
nepekiamy, ocKibky aedininii anrmiiceKoro mieciona to bang (mus., vamp.: CD) He
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MICTSITh, SIK TIPABUJIO, CEMAHTUKHU CTAaTEBOTO 3JIATaHHS, TOMY MOXHA 3pO3YyMITH, IO
Bacuienko cuiibHO, 111 10 TOTO XK 1 TY4HO, O0’€ 3rajlaHy JKIHKY.

[Tpuunna Takoi memiopu3aiii a0, HaBMaku, MeHopu3allii MepeKIaIiB Mo’ a3aHa,
OYEBHJIHO, 3 BIJOMHM Y KPOC-KYJIbTYPHUX 1 TPAHCIATOPHHUX JOCIIIHKEHHSIX
MICUXOJIOTIYHUM (PEHOMEHOM, KOJIM OOCIIEHHI CIIOBA YYy>KOi MOBHM CHPUMMAIOTHCS SIK
MEHII rpy0i, HiXK BitacHi oocueHizmMu. Tak, croBo fuck 3ByuuTs /1 HOCIst yKpaiHCHKOT
MOBH HE TaK BYJIBIapHO, SK JJIA HOCISI aHTIIHCHKOT MOBHU. | HaBmaku, MpeACTaBHUK
AHTJIICBKOMOBHUX KYJIbTYp (OpHTaHElb, aMEpUKaHEIb, ABCTPAJIELb Ta 1H.) MOXKE 3
JIETKICTIO BUMOBUTH YKpaiHCbKE OOCIIEHHE CJIOBO B TiMl cuTyallii, aHTIIHChKUI
BIJIMOBIAHUK SIKOTO B IIiH JkK€ CUTYyallli BiH HE BXKUBaB OM. YTiM, paxoBi nepexiaaayi
HE MalOTh 3aJIe)KATH BiJl MOIIOHUX MICUXOJOTTYHUX MOMEHTIB, TOMY, HAIIPUKJIaJl, Tpyoe
IO3HAYEHHS Y0JIOBIYOro cTareBoro oprana Cock (mp. 12) motpidHo 0ys10 0 mepekiacTu
aK xpin a0o xyiu, a He ujneH. HaTOMICTh yKpaiHCbKE CIIOBO UYjeH, SIKE MOXKE
(GyHKITIOHYBaTH HaBITh K TEPMiH, TOOTO OyTH HEHTpaiabHUM, CiIia Oyso O nepenatu
aHTJIiCchKUM Penis, a He Tpyoum obOcuenizsmom dick (mp. 13, 14). BiamosimgHo,
KaproHHE O71iH Ty’)Ke «M’sIKo» Tiepenae anriiiceke fucking, Tomy Tyt maB O6u Oytn
«MATIOKJIMBHI» 00CIIeHI3M tiobani (kpinaxu) (ip. 7). Y cBOIO Uepry, aHTIidcbke Shit —
1[e 30BCIM HE€ OypHs, a, K MIHIMYM, Jjauno (rip. 9). Lle cTocyeThcst 1 yKpaiHCHKOTO
PO3MOBHOTO CJIOBa 2ad, IKe HEKOPEKTHO mepekiaaeHe oocrenizmom fucker (mp. 10),
Ta aHrJIichKoro rpyodoro ciosa asshole, mo mepemane po3MOBHO-HEHTpaTLHUM
He2ionux (ip. 11).

Tun 3: yacTkOBa €KBIBAJIGHTHICTh IIPH MEPEKIIal OOCIIEHHOI JEKCUKHU, HATIP.:

(15) «A epebna s maky Oepoicasy, Baoume, — 6 5Kl maki peyi yxo0samov 3a
Hopmy!» (nodymku dooaswiu: i maxkux denymamie meowc!) (3a0yxko 2009) // «Fuck
this state, Vadymy» — (and representatives therein, | added mentally) — «if things like
this can be the norm!» (Zabuzhko 2012);

(16) Macam sce na 6yow-saxi ioei 3aexcou 6yno i 6yde, subauail, Hacpamu, — Macu
nompebyroms He idei, a xaioa i sudosuuy (3adyxko 2009) // The masses never did, and
never will, give a flying fuck about ideas, pardon my language — the masses don 't want
ideas, they want bread and circuses (Zabuzhko 2012);

(17) Bnin, na xepa meni 30anuce yi 6asa0cvki monemu?! (3a0yxko 2009) // Shit,
the fuck | want those fucking coins! (Zabuzhko 2012);

(18) What the fuck are you talking about? (Michaelides 2018) // IIpo wo mu,
01208, 2cosopuw? (Maiikmigic 2021);

(19) 4 uozo 6 mano ne nowacmumu — 5 s ee3yqutl Xpin, xioa ni? (3a0ysxxo 2009)
Il And why shouldn’t I? I'm a lucky motherfucker, aren’t 1? (Zabuzhko 2012);

(20) ...ye cmyoenmu, nanose, ye mon00v, Hauie, 6AAOb, MAUOYMHE, CYKU U
2animi, a Mo100b 3a82cou nompedye ponvosux mooeneti (3adyxko 2009) // These are
the young people; this is our fucking future, you motherfuckers, young people always
need role models (Zabuzhko 2012);

(21) Coniono, mna (3adyxko 2009) // Shit that’s cool (Zabuzhko 2012);

(22) Bnin, ye wo o, s 6dice maxuii cmapuil, wo HiXmo 6 MOEMY OMOYeHHI OinbuLe
He nam smae opy3ie moei onocmi? (3adyxko 2009) // Shit, am | getting so old no one
in my circle remembers the friends of my youth? (Zabuzhko 2012);
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(23) A cebe 3106 mum camum 2AaHOOHOM 8IOUY8, AIHC NOMONOOULAE HA 08AOUSINb
poxie (3a0yxko 2009) // | 've got the same ol feeling of eating shit again — got twenty
years younger! (Zabuzhko 2012);

(24) She s a little bitch (Michaelides 2018) // Bona manenvke cmepeo (Maiikmiic
2021);

(25) A4, cyka, 6...! (3a0yxko 2009) // Fucking bitch! (Zabuzhko 2012);

(26) Yomycw ye mene exypenroe soice ne na socapm (3adbyxko 2009) // And this,
for some reason, really pisses me off (Zabuzhko 2012);

(27) Now, piss off and leave me alone (Michaelides 2018) // A menep 6io’ioucs i
oati meni cnokiu (Matixmigic 2021);

(28) ...6ce kpuuas na nei — mu gice espetika, Kak mu mMo2ia, Oaa0b OEHOEPOBCKASL,
Y HIX wWmo, HE makou..., kaxk y Hauiix napueu? (3adyxko 2009) // ...he kept screaming
at her, How could you, you're a Jew turned Bandera’s cunt, what, they ... are better
than our guys? (Zabuzhko 2012);

(29) ...nasimv ne ecmixnyscs, oioaxa! (3adyxko 2009) // The poor sucker didn 't
even smile (Zabuzhko 2012);

(30) It ain 't gonna happen, asshole (Gerritsen 2001) // He oouexacuics, nadaroko
(Teppitcen 2016);

(31) Xait yoice manonremxu, 6oHu 3 NPOGIHYII MAKUX NOHAOUPATU — 34 WMYKY 8
Micsayb komy xou’ minbem comosi pooumu (3a0yxko 2009) // Let their new snot-crop
do it, they ve hired a bunch from the boonies — give them three hots and a cot and
they 'll suck on anyone’s dick (Zabuzhko 2012);

(32) 1LJo maxoeo pisHs noaimux moice GUABUMUCL MAKUM [OCUHUM MYOAKOM —
Haue cmyoenmuk saxkuti-ne6yow (3adyxko 2009) // He couldn 't fathom that a politician
of that stature could turn out to be such an ideological dickhead, like a green student
radical or something (Zabuzhko 2012);

(33) Cmapuii suwixin, 3a mumu camumu niOpyuYHUKAMU, [ AKUU MYOAK im ix nucag?
(3adbyxxo 2009) // Old schooling, done by the same old textbook, and what dickhead
wrote those? (Zabuzhko 2012);

(34) It’s my fuckin’ cue! (Michaelides 2018) // I]e, oaa0w, mit xuw! (Maiikmigic
2021);

(35) What the fuck are you talking about? (Michaelides 2018) // Iilpo wo mu,
01208, 2osopuw? (Maiikmigic 2021);

(36) 460 wyka... Om sce sic naono, ny, mpebda s maxe... (Zabuzhko 2012) // Or
a perch. Oh, shit, what a shame... (3a0y>xxo 2009);

(37) I listened to Kathy moaning as he fucked her (Michaelides 2018) // Cnyxas,
ax Kemi cmoenana, noxu éin mpaxae ii (Maiikmimaic 2021);

(38) Basaow, uu o3nauac ye, wio s Maro wochb CRibHE 3 MIE€H0 NOHUKIO0IO Oi0bKOIO
3 ouuma, six ueopini dipku 6 koeopi!? (Zabuzhko 2012) // Shit, does this mean | have
something in common with that droopy-faced hag with eyes like burnt holes in a
blanket!? (3a0y>xxo 2009).

Sk 3a3Havanocs BUIIE, LEW TUN MEPEKIAALbKUX PINIEHb € HAWIMOIIMPEHIM B
aHa130BaHMX Nepekianax. Lle mos’s3aHo, HMOBIPHO, 3 THUM, L0 Cy4YacHI YKpaiHCBHKI
nuceMeHHukH (O. 3a0yxko, FO. Anapyxosuy, C. Kanan, T. IIpoxaceko, FO. Bunanuyk
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Ta 1H.) HE LypaIOThCS Y CBOIX TBOpaX HEHOPMATUBHOI JIEKCUKHU. BiAmoBiaHO, 11 3MyIIIy€e
NepeKyIaiavyiB aJIeKBaTHO pearyBaTH Ha 1l TpeHI, TOOTO BXKUBATH OOCIIEHHI CJIOBA Y
NEepeKIaIcHuX TBOpaxX. Xo0ua, sIK CBIIYaTh HABEJCHI BUIIE MPUKIIA/IM, 3HAYHA YaCTHHA
TaKuX MEPEKIIaIiB JEMOHCTPYE JIUIIIEC YaCTKOBY €KBIBAJICHTHICTh, OCKUJIBKHU JIy’Ke rpyoi
OOCIICHI3MH aHTJTIMCHKOT MOBH YKPATHChKI TIEpeKyiaiadi mepeaatoTh 31e0UThIIIOr0 MEHIII
rpyOMMU BIANOBIIHUKAMHU YKpaiHCbKOi MOBH (Tip. 15, 19, 22, 29, 38 Ta iH.).

Yacto mNpUYMHOIO HEMOBHOTO TMepekyiagy oOOCLEHI3MIB, JEAKOI BTpaTH
€KCIIPECUBHO-eMOII1IiHOI atMochepu BT, € «3minryBaHHS» Ha I'PYHTI CMHCIOBOIO
napajeizMy JyXKe BYJIbIapHOI «MaTepHOI» JIGKCMKHA (IMB. BHUIIE CEMaHTHKO-
TEMAaTHUYHY TPYINy «CEKCYyaJbHUX» OOCIIEHI3MIB) 3 1HIIMMHU — MEHII BYJIblapHUMU —
rpynamMu OOCIIEHHOI JIGKCHUKH, HAIpPUKIaJ, 31 CIOBaMH TpPEeThOl Tpynu (HA3BU
IIPOJIAKHOI JKIHKH), 4YeTBEepTOi (HaiiMeHyBaHHs (izioforiyHux (yHKINNH) abo m’sToi
(MMo3HAYCHHS «Pe3yNbTaTiB» (i3i0J0riYHUX BignpasieHs). Tak, fuckin’ mopeuwiire
Oys10 0 mepenaTH He K 05200, a K tobanuu (nip. 35); mpaxas 3aMiHUTH Ha i6ae (TIp.
38); 6115206 — Ha xpin a00 xyii (1p. 36); cmepso — Ha cyka (Tp. 24); naonoxka — Ha 2I6HIOK,
3acpaneys a60 myoak (mp. 30) 1 mox. Ilpore ciig 3ayBakUTH B IIbOMY 3B’SI3KY, IO
noMiOHUN CMUCJIOBHI Mapaieni3M € y MPUHIUII JOIMYCTUMUM Y TepeKIaarbKii
OPAKTULI, OCKUIBKM TaKl BUOAJAKA MOXYTh KOPEIIOBATH MEBHOK MIPOKO 3 THUIIOM
0OCIICHHOT KYJIbTYpH — «aHATBHO-CKCKPEMEHTATBHUMY YU «CEKCyaTbHUM». A TIe, Y
CBOIO UEPTY, J1a€ 3MOTY HaOJIM3UTH PEIHITIEHTA TIEPEKIAAY CaMe J0 «CBOED» KyJIbTYPH.

Twun 4: NOBHA €KBIBAJIEHTHICTD MPU BIATBOPEHHI OOCLEHI3MIB, HaIp.:

(39) A stinking pile of shit (Michaelides 2018) // Cmeporwoua kyna naiina
(Maiikmigic 2021);

(40) Poszoatice, mope, zimno nause! (3adyxko 2009) // Part, sea, let shit pass!
(Zabuzhko 2012);

(41) I6anyyya (3a6yxxo 2009) // Fuck me (Zabuzhko 2012);

(42) Who the fuck are you anyway? (Michaelides 2018) // Xmo mu eéxys é3acani
maxuu? (Maiikmigic 2021);

(43) Fuck off (Michaelides 2018) // Bio’ibuce (Matixmigic 2021);

(44) «Fuck offy, she said when she saw me (Michaelides 2018) // «Iou na xyi»,
— npomosuna eona, nobauusuiu mene (Matikmiaic 2021);

(45) Must be a heck of a fucker — milks 'em all dry, and dem girls probably thank
him afterward (Zabuzhko 2012) // Buono, nobap cnpaenuii — omo it 0oims, cykun xom,
babis, a babu it sedymuvcs (3a0yxko 2009);

(46) Fucking bitch! (Michaelides 2018) // Hobana cyka' (Maiikninic 2021);

(47) You son of a bitch (Gerritsen 2001) // Cyuuit éu cuny (Ieppircen 2016);

(48) ...yi cmapi myoaxku 3assxcou max podoisme! (3a0yxko 2009) // ...these old
suckers always do that (Zabuzhko 2012);

(49) ...Aopian Ambposvesiu, myoak eu konuenuu (3ad6yxko 2009) // ...Adrian
Ambrozievich, you re an asshole (Zabuzhko 2012);

(50) Tsoe 6racne, maxe, sikum 6oHO Mano 6 Oymu — AK Ou mu, MyoOUuno, o020 He
npocpas (3a0yxko 2009) // Your own, the way it was supposed to be — if you, asshole,
hadn’t flushed it down the toilet (Zabuzhko 2012);
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(51) You know, Moore, for all your high-minded talk about respecting women'’s
minds, admiring women’s abilities, you still fall for the same thing every other man
does. Tits and ass (Gerritsen 2001) // A suaeme, Myp, nonpu eci uyi eéawi
NUUHOMOBHOCMI NPO YIHHICMb HCIHOYUO20 PO3YMY | BMIHb, 8U 8CE OOHO CNOKYULAEMECD
na me, wo U inwi yonoeiku. Ha yuysku i 2apnuii 3a0 (I'eppircen 2016);

(52) A4 sk ne myoaxu, mo 6anoroxu (3adyxko 2009) // If they re not assholes,
they 're goons (Zabuzhko 2012).

3BakarouM Ha Te, IO MOBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI, SIK 3a3HAYAJIOCS] BUINE, HE ICHYE
HaBITh Y OJM3BKOCIOPITHEHUX MOBaX, HE TO IO B TaKMX HEOJIU3BKOCIIOPITHEHUX, SIK
aHITIChKA Ta YKpaiHChbKa, OOCIEHI3MH YETBEPTOrO THUITYy CIIYIIHO MOJIUIMTH Ha JIBI

rpyIu:
1) exBiBaJICHTH, y SKHX 30Ira€TbCs 3MICT 1 o0pa3, SKUW JIGKUTh B OCHOBI

moTuBarii (tip. 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 51);

2) eKBIBaJICHTH, Y AKUX 30Ira€ThCS JUIIE 3MICT, ajie B OCHOBI iXHbOI MOTHBAITI]
JexaTh pizHi oOpasu (mp. 48, 49, 50, 52).

Icnye, 3BMuaiino, MEBHUI CYMHIB I10JI0 HAJIEKHOCTI OOCIICHI3MIB IPYTOi TPYyIH
JI0 YETBEPTOTO TUITY TIEPEKIaNAbKUX pilieHb. MOKHA MOJAUCKYTYBAaTH, HATPUKJIIA],
M € YKPailHCHKUU MYOJaK TAM CaMHM, IO B aHTIIWCHKIN MO3HAYa€eThes sIK SUCKer abo
asshole, ockinbku B 1TuX TPHOX CJIOBaX pi3Hi 00paszu. TuM OinbIire, M0 ISl Cy9acHOTO
HOCI1s1 yKpaiHCbKO1 MOBM 00pa3HO-MOTHUBALIIIHE MIAIPYHTS CJIOBA M)YOAK € 3aTEMHEHUM
(€TUMOJIOTIYHO BOHO TIOB’SI3aHE 3 TCHITAISAMH 4YOJOBIKAa, OO0 TMOXOIWUTH BIJ
NPACJIOB’ SIHCBKOTO MOKdO, sike Majio 3HauYeHHs «Aapo; sieuko y mMomoHI» (ECYM,
T.3:529)). Ha BigmiHy BiI 3aTeMHEHOrO Mmydak, 0Opa3HO-MOTHBaIliliHa 0a3a
oOcrieni3miB sucker i asshole e mocute TPo30por0, Ha IO BKA3yHOTh iXHI MpPSIMi
3HAYCHHs: MepIIe Mo3HAYa€e MPUCOCOK, a npyre — anyc (CD). [Ipote mydax ta asshole
X0Y 1 aCOIIIOIOTHCS 3 PI3HUMHU «COPOMIIIBKUMUY» OpraHaAMHU JIFOJIMHUA, BOHU HaJIEKaTh
JI0 TIEPIIOi CEMaHTUKO-TEMAaTUYHOI TPyNH OOCIIEHI3MIB (JIMB. BHIIE HAaWMEHYBaHHS
COIiaIbHO Ta0yHOBaHUX YACTHH TiJIa), TOOTO IEMOHCTPYIOTh MOAIOHICTh HE JIUIIIE 32
CEMaHTHUKOI0, Ha3MBAalOYM HEMPUEMHOIO, TYINOTO, HHIIOTO YOJOBiKa, aine W 3a
CTWJIICTHYHUM MapKyBaHHsIM (MOAiOHWI piBeHb Byibrapuocti). lle, Bmacue, 1 €
IT1JICTABOIO JJIs1 BU3HAUEHHS iX €KB1BaJIEHTAMHU.

[Hma piy, aHraifceke cia0BO SUCKer, sike MoB’s3aHe 13 MPOIECOM CMOKTaHHS.
PiBeHb ByJIbrapHOCTI I[bOTO OOCIEHI3MY 3aJI€XKHUTh Bl TOr0, 3 IKUM «COPOMILIBKUM)
OpPraHOM aCOIIIOETHCS IIeH TPOIEC: SKIIO0 CI0BO SUCKer acomiroerbes 3 JKiHOYMMHU
IPyIbMH, TO BOHO HAJEXKUTh 10 Tepudepii OOCIEHHOI JIEKCHKH, MO3HAYAIYU
HEJIOCBITUEHY, MPOCTaKyBaty abo MypHYBaTy JIOJAUHY (TOpP. YKp. Mmoaokococ). Lle
3HAYCHHs, BJAacHe, 1 (QIKCyeThcs COBHMKAaMHU (auB., Hamnp., CD); skmo x y neBHii
cuTyarlii SUCKEr BUSIBIIsSIE acoliallii i3 CMOKTaHHSIM YOJIOBIYOT0 CTATEBOTO opraxa (Top.
cocksucker), To B 1mbOMYy BHIMaAKy BOHO TPEACTABISIE JyXe TPyOy CEMaHTHKO-
TeMatuyHy rpymy (auB. Bumie kiacudikaimio JI. CTaBHIBKOI) «CEKCYyaIbHUX)
oOcieH13MIB (TOp. YKp. xytiococ). Tomy mnuuie 3a JONOMOTOI0 KOHTEKCTY MOXHA
BCTAHOBUTH €KBIBaJICHTHICTh OOCIEHI3MIB Mmyodax 1 sucker. IlpukmeTrHo, 1o B
HaBeJeHOMY Bulle npukiail (48) nepexnangauka H. ['0iH JOCHTh KOPEKTHO BU3HAYMIIA
iXHIO KOHTEKCTHY €KBIBAJICHTHICTb.
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VY pemiti npukiaaiB 00pas3u, Kl CTAaHOBJISITh OCHOBY MOTHBAIlli OOCIIEHI3MIB, €
JOCUTH TIPO30PUMHU Ta Maike TOBHICTIO 30iraroThCs. Y TaKMX BHIAJKaX IOIITYK
MEPEKIANANBKOTO PIIICHHS HE BUKJIWKAE y Mepekiajada OCOOJMBUX TPYAHOIIIB,
OKpIM OJIHI€T — MOPaJIbHO-ETUYHUX MPHUHIIMIIB CAMOTO TMepekaagava. Ko x It
TPYIHICTh TOJ0JIAHO, TO PEIUIIEHT TMEpPeKaay OTPUMY€E TOBHE YSBJICHHS PO
eKcrpecuBHO-eMolliiHy atmochepy BT, ockuibku came tiob6ap € HAUTOUHIIINM
eKBIBaJICHTOM JUTsl aHTIiHCchKoro cioa fucker (mmp. 45), sobana cyka — nna fucking
bitch (rip. 46), shit — st ravino/eimuo (nip. 39, 40) abo fuck off — s 6i0 ibucv/iou na
xyu (mp. 43, 44).

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH A0CTiKeHHs. MeTa MPOmoOHOBAaHOTO JTOCITIHKCHHSI
noJisirajia y BCTAaHOBJIEHHI IPUYMH HEKOPEKTHOI mepeaadl 0OCHEHI3MIB B YKpPaiHChKO-
aHrmiiicekomy mnepekiaal pomany O. 3a0yxko «My3eill MOKMHYTHX CEKpETiB» Ta
aHITHACHKO-yKpaiHCEKUX nepekianax pomaniB T.Teppircena «The surgeon» i
A. Maiixmigic «The silent patient». Peamizamis i€l MeTr chOKycoBaHA Ha BHIIAJKaxX
ITHOpYBaHHS, Meiopu3allli Ta neidopusariii 0OCIIEHHOT JeKCUKH B ITUX TBOpaxX. AHai3
(hakTUYHOTO MaTepiay JaB 3MOTY BUOKPEMUTH YOTHPH TUMH TEPEKIaTalbKUX PIIlICHb,
aki ykpainceki mepekiamadi — H.Toin, FO.Ilimroppa Ta H. llleBuyk-Mrioppeit —
3aCTOCOBYIOTH IIPY BIITBOPEHHI OOCLIEHI3MIB Y JIOCIIKYBaHUX poMaHax: 1) IrHOpyBaHHS
oOCIIeHI3MIB; 2) HeaJieKBaTHa nepeaaya 0OCHEHHHUX CIiB/CIIOBOCIIONYYEHb; 3) YaCTKOBUM
nepeksiaa 00CIEHHOI JIEKCUKH (HEMOBHA €KBIBAJICHTHICTh); 4) TOCUTh MOBHE BiATBOPEHHS
o0cIieHI3MIB (TTOBHA €KBIBaJICHTHICTh). BusiBiieHO, 1110 HaiimMeHIe normperHs (9.42 %)
Mae€ TICPIIHA TUTT TIEPEKIIaIAlbKUX pillicHb (IrHOpYBaHHS OOCHIEHI3MIB). YTiM, SIKIIO 10
IILOTO BIJICOTKA JIOAATH I YacTKy HETOYHOI mepenadi oocueHismiB (29.45 %), To
orpumaemo 38.87 %. Lle o3navae, 110 BIICOTOK MEPEKIAAABKUX pillieHb, Ko y 1T
BUKPUBIISIETHCST €KCIIpecuBHO-eMotriiiHa atmochepa BT, € mocuts Bucokum. Taky
CUTYaIllF0 MO>KHA TIOSICHUTU TIEBHOIO MIPOIO THUM, III0 €TUKETHI HOPMHU CHUIKYBAaHHS
PaJSIHCHKOTO Yacy CTBOPWJIM MIATPYHTS ISl MEJIIOPAaTUBHUX HACTAHOB B YKPAaiHCHKIN
nexcukorpadii Ta yKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI B IIJIOMY.

[TpukMeTHO, 10 OCTaHHIM YacoM BiAOYJOCS TIEBHE TOCTAOICHHS PECTPUKIIIMA
070 GYHKIIIOHYBaHHS OOCIIEHHOI JIEKCHKH, 30KpeMa MaTH3MiB, B YKPaiHCHKOMOBHIM
CHUJIBHOTI, 10 BIUIMHYJIO, Y CBOKO 4YEpry, Ha MPakTUKy nepekiany. Lo TeHaeHIio
OiATBEP/UKYIOTh JaHl Hamoi BUOIPKH, OCKIUIBKM BCTAaHOBJEHO, IO HaWOLIbII
MOIUPEHUM Y 3TaJIaHUX YKPAaiHCBKUX TEpeKIafadiB € TPETi TUM MepeKiaaabKuX
pillieHb, TOOTO YaCTKOBA €KBIBAJICHTHICTh. 3BAXKAIOUX HA 11€, MOXKHA MIPUITYCTUTH, IO
nepeKyIaaabKi pillieHHs] CTOCOBHO Mepe/iadl 00CIIEHI3MIB € IOCUTh aJICKBATHUMHU B YCIX
TPHOX aHATI30BaHUX TBOPAX.

3 ornsAy Ha IMOCTYIIOBY TEHACHINIO MPOHMKHEHHS Ta0yWOBaHOI JIEKCUKH B YCi
NPOIIAPKH YKPATHCHKOTO CYCIIJIBCTBA JOCHUTh TIEPCIEKTUBHUM I TMOJAIBIINX
PO3BIZIOK 3AJIMIIIAETHCA MTUTAHHS, HACKUTBKA HUHINIHS POCIHCHKO-YKpaiHChKa BiifHA Ta
OB’ s13aH1 3 HEIO 3PYLICHHS MOPAIbHUX HOPM, IMIJCHIICHI JIEPKaBHOIO 1JI€0JIOTIEI0 Ta
MOJIITUKYMOM, MOXKYTh BIUIMHYTH Ha CTaBJICHHS YKPAiHCBKUX TEpEeKIaaadiB o
nepeaayi 00CIEeHHOT TEKCHKH.
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Abstract

Background: The current Russian-Ukrainian war has greatly accelerated the vulgarisation of
the Ukrainian community, which may also affect the art of translation. Firstly, we are talking about
the translation of fiction, as the latter is closely related to the familial style. Until now, Ukrainian
translators have focused on the high culture of the art of translation, which often made them ignore
the adequacy of the transfer of foreign-language obscene vocabulary into Ukrainian. The reproduction
of obscenities is also complicated by the fact that the functioning of these words or expressions can
vary significantly in different linguocultures.

Purpose: The aim of the proposed article is to establish the reasons for the incorrect rendering
of obscenities in the Ukrainian-English translation of O. Zabuzhko’s novel «The Museum of
Abandoned Secrets» and the English-Ukrainian translations of T. Gerritsen’s «The Surgeon» and
A. Michaelides’ «The Silent Patient». The realisation of this aim is focused on the cases of ignoration,
melioration and pejoration of obscene lexica in these novels.

Results: The analysis of the factual material made it possible to distinguish four types of
translation solutions that Ukrainian translators — N. Hoin, Y. Pidhorna and N. Shevchuk-Murray —
use when reproducing the obscenities in the novels under the study: 1) ignoring the obscene lexica;
2) inadequate rendering of obscenity words/phrases; 3) partial translation of obscene vocabulary
(incomplete equivalence); 4) rather complete reproduction of obscenities (full equivalence).

Discussion: The first type of translation decision, i.e., ignoring the obscene lexica, is the least
common (9.42% of 427 contextual uses of obscenity). However, if we add to this percentage the share
of inadequate rendering of obscenities (29.45%), we get 38.87%. This means that the percentage of
translation decisions that distort the expressive and emotional atmosphere of the source texts in the
target texts is quite high. This situation can be explained to some extent by the fact that the etiquette
norms of Soviet-era communication created the basis for meliorative guidelines in Ukrainian
lexicography, which resulted in obscenities being actively used by virtually all segments of the
Ukrainian-speaking community and hardly recorded in explanatory and translation dictionaries.
These norms have led to the fact that in Ukrainian society the functioning of the obscene vocabulary
is still regulated, although as a result of democratisation and liberalisation, part of the vocabulary of
the Ukrainian language has moved from a low stylistic register to a neutral one, which has created a
paradoxical situation where Ukrainians actively use obscenities, especially in everyday
communication, but are at the same time «ashamed» to admit it. Recently, there has been a certain
reduction of restrictions on the functioning of obscene vocabulary, in particular matisms, in the
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Ukrainian-speaking community, which has, in turn, affected translation practice. This trend is
confirmed by the data of our sample, as it was found that the most common type of translation
decision among the mentioned Ukrainian translators is the third type of translation decision, i.e.,
partial equivalence. In view of this, it can be assumed that translation decisions regarding the rendition
of obscenities are quite adequate in all three analysed novels.

Keywords: obscenity, profanity, translation decision, equivalent, literary translation, linguoculture.
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